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Juste strucjode, 'zole e profumo­
de, lo polente su lo so bree 'e insiorove lo 
!aule e 'e clomove due' dongje . 

Tal ontion cicin in cibiriti, te ferine 

lidric cundTt cun 'ueli, oset e 0s d0rs e un 
flosc di neri, che noi moncjove mai, chist 
il componodi che al screove une cene di 

siors . 
Mori, pori e none, ognis e borbis, 

due' intor de polente por mongjo insieme 
cui Gigi che vign0t de Meriche por sto 
oncjemò une volte cun so mori, me none, 
nus contove, biel mongjont, des sos fotu­
ris di emigront e di tontis robonis ch'ol 
veve viod0t in chel mont cussì lonton, lo 
che tane' furlons o lovin o cirT lavar porvie 
che chenti culì no si cjotovilu . 

J vevin seri! li s ognis ch'ol sorès ben 
ch'ol vignis o viodi de mori, vecje e 'ro­

moi rivode in font. 
E cu ssì al fo che il barbe Gigi al rivà 

de Meriche, e du ti s lis se ris si cjotovisi 
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insieme tor de polente, por sintT robis di 
no erodi. E jo, frut, o tiro-su cui voi spo­
loncoz e scollo curios cun orelis o spiz, 
dut ce ch'ol contove . 

Continus, continus oncje usgnot di 
chés noinis de Meriche, al jere protind0t di 
due', e il barbe biel lecontsi i dez, al con­
tove robononis, e ogni sere, di gnovis . 

Lo none, 'o soveve che come eh' al fos 
torno! vie no lu vo rès viod0t plui. Cu lo 
man te so chete, là eh' e tignive lo corone, 
biel che il barbe al contove, je soldo lu 
voglonove e j diseve, sol por lui e sot vos, 
un "rosari di grumol" 1

• Al jere un so m0t 
di jessi e di fo, simpri preo un rosari e in 
ogni ocosion, por se o por cuochidun 

altri. 
Biel mongjont, il barbe, noi foseve 

che laudo sov6rs, profums e gusc' dai 
mongjos . Out j ricuordove il so mont las­
so! chenti . In Meriche, al diseve, sovors di 
sbicje, il lidric al so di nuje, il ros dai 0s : 

palit e cence fuarze. 

Pensai/ che lis giolinis li tirin-sù sierodis 
tes scjoipulis e j don un mongj6 in pofvor 
ch'al puce, i fasin /usar e scur dos voltis in 
dì par ch'a fasin plui 0s. Figuroisi di ce cofòr 
il ros e ce savòr ch'a àn. 

Il salam, la polente, il vin, il formadi di 
chenti a' on i savòrs che io sol cumà 'o tor­
ni a sint,. Là vie il mangj6 al so di nuie, 
/ami . Ma chi mi ricrei e 'o torni tal mont di 
une volte mont che oramai lu vevi sol tal 
miò vis6mi. Pensai/, al love indenant, là 
ch'o soia sto si sint odor di benzine fin par­
sore dal tiarz pian, par vie dal font trofic di 
autos ch'a corin pes stradis. Autos sore 
outos, chilometros por là a vore, chilome­
tros par tornò cjose o par là f0r de citòt 
intun fregul di veri cun arie buine di 

1"Rosori di grumòl ": lette­
rolmenie, rosario do 
grembiule. Molte donne 
friulane portavano lo 
corono del rosario nello 
losco del grembiule e 
ogniquolvollo senlivono lo 
necessitò di recitarlo, infi ­
lavano lo mono in losco e 
tra gli spazi di tempo che 
le conlinue /accende 
domestiche permettevano 
lo pregavano alte rnando 
lavori di coso e orazione, 
inte rrompendo cosi più 
volle lo serie di "Poter e 
Ave " che lo compongono. 
Il rosario ve nivo recilolo 
nei rilogli di tempo con 
buono volonlò mo con 
distratto devozione, per­
Ionio un rosario senza 
uno mistico concenlrozio ­
ne e il dovuto trasporlo. 
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2 "Toc' d, o re/e di cjolde­
re " : letterolmente intin­
golo di orecchio di poio­
lo. Sul bordo del poiolo 
do polento in rome ci 
sono due orecch ie forote 
e contropposte, do'✓e 
dentro i fori è in/i/oto un 
monico di ferro o semi­
cerchio che normo/mente 
viene oppeso od un gon­
cio del/' olore sopro il 
fuoco, sollo il poiolo, su l­
le broci, è posto un lego­
me per il sugo in fricos­
seo ( ... onlion cun cicin in 
cibiriti), o offro tipo di 
p ielonzo. Afferrondo e 
ofzondo il monico do 
uno estremità, in corri ­
spondenzo di un orec­
chio, si può inclinorlo 
quel tonto do lor uscire 
l'ocquo del poiolo dol 
foro del/' orecchio con­
lropposto e versandolo 
così nel tegome sotto­
stonte. Modo spiccio di 
molte mossoie per ollun­
gore con ocquo e forino 
il sugo nel tegome. Ecco 
spiegoto il modo di dire, 
i/ore e domestico, del/' 
uso di oflungore con 
molto ocquo e for ino un 
sugo povero di condi­
mento o di oltri ingre­
dienti. " Tac ' di ore/e di 
cioldere" : intingolo o 
sugo ocquoso e privo di 
condimento e sostonzo. 
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respira, una volte par setemane, s'intint, 
se 'I vò ben . 'O ai scugnOt là a stò in sest 
pian par pode durm'ì cui balcons in sfese, 
e di bon eh' o ai cjatòt cence tani fastiliò . 

J domandò une agne: costino font i 
outos, viodOt che onc;e tu 'nd' ostu un? 

- O si, onc;e ;o 'o 'nd' ai un,ol rispuindè, 
comprai di seconde man e nonc;e por tane' 
bez, si ;u c;ate di due' i presiz, chei gnOs o' 
costin onc;e in Meriche, mo por chei usoz, 
si po stai dentri, viot, por ;essi plui e/or, un 
mes o poc plui dal gno lavar al baste por 
ve un di seconde man, mo Di' 'uordi ch'ol 
si rompi, al conven lossolu in bande su lo 
strode, là che si c;otisi, al coste plui mondo­
fu o tiro-sù, portolu in oficine e comedolu 
che comprasi un' altri, simpri di seconde 
man s'intint! 

Ce mont lo Meriche, o' disevin i borbis 
sentòz tor de polente, o lis g;alinis i fosin 
IOs e scOr dos voltis in dì por ch'o fedin plui 
Os ch'o son di nu;e, l'auto al conven lossa­
lu bondonat o or di fosso/ pitost che 
comedalu, dilunvie pe strodis oior ch'ol 
puce di benzine, ch'ol intossee, robis di no 
erodi, un otri mont .. . 

.. pare int! 'E zont6 une agne . 

Di vinors si mangje di magri, polen­
te, bocolà, une podine di lidric di prime 
tose e malvasie. 

TignOt, il bacalà, tre d'ìs a muel, po 
netot e sbolentot tal 'ueli di ulive, zontoz i 
savors e plancut par dos oris fat boli tal 
lat. Due' j dovin la lustrade a me mori: 

une siore coghe, propit une siore coghe! 
Pardiplui il Gigi lu veve cund'ìt cuntune 

sedon di 'ueli crOt e une prese di formadi 

gratòt. 

Cussì, al diseve, 'o soi in paradi's. 

Cuasi due' a' vevin fat "repete", ven 
a stai mastio! e gluti't dos porzions 
paromp. 

La none, che par solit 'e fevelave poc, 
chel vinars 'e veve taco! a conto storiis di 
polente e di cuant che il Gigi e so frodi 
Fonso a' jerin fruz e di cuant ch'a jerin lòz 
a'lavoro di manoal, j tornavin-sù lis fatu­
ris e I is vitis eh' e faseve por pode fa di 
mangja in un mont di pocje bondance, 
anzi!, di miseri e. 

- Ti visistu Gigi,' e contave la none, 
eh' o jeris fruz e sentaz tor dal fOc si lassa­
vis becò de ridarole e jo ch'o messedavi 
la po lente cu la mescule intune man e ta 
che altre il rosari e pretindevi che voaltris 
'o disessi daOr di me i pater e ave, e no 
ridi a stupii vie cence pode fermasi? Ti 
visistu? Al lave a fini' che us voltavi la 
mescule ju pe schene, ma dut di bant, sal­
do ridi e lecasi la polente eh' e resta ve su 
la cjamese o tor la cjaveade ? 

- Orpo che mi visi, al rispuindeve il 
Gigi ridint sol coz, ma cun creanze e lis 
agrimis lai voi. 

- E ti visistu, 'e lave indenant la none, 
che 'o tornavis cjose dopo d,s oris di 
monoal e tu e to frodi 'o rugnovis simpri por 
vie che il tac' al ;ere ogodiz? 

Lo polente 'e ;e sooride, ;uste di sai e 
cence grops, 'o disevis, mo il tac', mori, al 
è di "ore/e di c;oldere"2

. 'O vevin miserie, 
cundiment poc, cicin moncul e lujoniis mai 
viodudis, 'o scugnivi slung;a il tac' cu l'o­
ghe de polente subit dopo butode lo farine, 
speront cussì ch'ol deventos plui fis . 



Lis contis de none o fosevin memorie o 
due' di ce mont di miserie ch'ol jere e di 
ce foturis che si foseve ogni dì por solt6-
f0r. 

Fin'ìt il bocolò, finide lo malvasie, finidis 
lis contis, agnis e barbis come ogni sere, 
a' tornavin cjase . Il Gigi al polsave ca de 
agne di Gurizo, viodOt che 'e veve uno 

cjase grande e comude, e ogni sere al 
rivave cun je, por cjot6si due' insieme a 
mongjo polente . 

Rivode lo 'zornoc/e di tomo in Meriche in 
lo che/ mon f dulò che oes gjo linis i fosin !Os 
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e scOr d6s voltis in dì, dulà che o or di fos­
sa/ si cjolin oulomobii bondonàz e pes stro­
dis si sin/ puce di benzine fin porsore il 
seconl pian des cjosis, il Gigi al veve pen­
sai ben di porta-vie cun se un cjolderin di 
rom e un pàr di socuz di tele di chilo, pe 
farine 'zole, por fasi lo polente di bessol. 
Noi rivove o rassegnasi di no podé plui 
mongjàle. Si po propil ben d, ch'o/ por/ove 

vie cun se uno fete dal so mont lossàt 
chenti. 

Al diseve: 'o ai oncjemo broz di mescu­
le e oncje se le mangi discolze o rustide e 
dopo che e je finide 'o rosei lis crostis por 
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che mi suin l'oghe tal stomi simpri mior do/ 
pan merecon culo molene che 'e somee di 
game. 

Lo none 'e veve prepor6t e cus'ìt i socuz 
cun dentri lo farine di polente, e cence 
che nissun al sepi, 'e veve plot6t dentri un 
di chei, jenfri lo farine, une corone di 
rosari. 

- Si visorò di so mori, e ò di vé penso! 
la none, e o/ podor6 d~ se al sintorò lo scu­
gne, dai poter e ove por cuonf che no sarai 
plui .. 

e pà, come por solit e sot v6s, . .. va cun 
Già Gigi, va cun Già. 

Al jere lot emigront cence béz e cence 
paj6 il cast de nof ch'e love in Meriche, 
plotot, par plui di un més te " salo mac­
chine" dal bastiment, cui jutori di un omì 
marinar di Triest ch'ol foseve il motorist su 
di ché nof. Cumò al tornave por "via 
aereo" . Cui treno fin Milan e dopo in 
aeroplano, vué al portive e tal domon al 
ri vove. Dome co al sorès rivot in Meriche 
al vorès viodùt che jenfri lo farine 'zole pe 
polente 'e jere piota de une corone di 
rosari metude di so mori. 

Il barbe Gigi noi jere une vore di glesie 
e cuissò se prin o dopo al vorès vùt dit un 
dos orozions pe so vecje mori por in vite 

mai dismenteode? 
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* * * 
In 'ue. 

Nissun al vorès mai 'mogjnat che di lì o pos oins oncje il nestri mont furlon al 
sorès stot sovoltat di piante fOr por doventa ton'che che! merecon . 

E lo polente ?? 

Comprode al "Supermercato" invuluzzode te plastiche "precotta e già confezio­
nata". 

Cuissò se i fasin IOs e scOr dos voltis in dì par che sedi "genuina polenta friula­
na"? 

* * * 

P.S. Questo racconto è un ricordo della mio infanzia, un fotto vero e descritto con 
affetto e nostalg ia nel friulano che ho imparalo do mio nonno . I modi di dire come 
"rosari di grumo!" o "toc' di ore/e di c;oldere" o altri , erano il parlare normale e quo­
tidiano cioè il friulano dello mio infanzia . 

Ho scritto "Meriche" e non "America" poiché è cosi che do noi venivo chiomato, 
come pure il nome proprio "Gigi" e non Gjgj o Gjigji ero il nostro modo di pronun­
ciarlo.Dal movimento letterario di "Risultive" sono grafia e grammatico, per me anco­
ro valido punto di riferimento . 

Non faccio uso della grafia "legalizzata" non consigliato mo imposto e legalmente 
tutelata ed inoltre sovvenzionata con soldi pubblici . E neanche l'uso del friulano così 
definito "standard", da molti chiamato anche "friulese" poiché inquinato do neologi­
smi o "italianismi" fantasiosi e gratuiti, questo non mi convince e lo considero, visto 
l'assurdo e acrobatico tentativo di diffonderlo, un inutile "accanimento terapeutico". 
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